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Tusende och En

Afton - Stund.
Historien om Prins ZeM Dlasrraii

och Andarnas Konung.

n Konung uti Balsora ägde stora Ri-
kedomar. Han war äistad af ftne
undersätare, och ingen ting fartadeS

» til hans sälhet, utom det, at han icke hade nä-
f gon arfwinge, och denna olycka gjorde at han
i oändeligen mycket sörgde4 Med stora Presen-
k ter öfwertalte han de andeliga uti Riket, at
i bedja Himmelen begäfwa honom med en Son,
- och deras böner blefwo hörde; Drottningen* rvardt hafwande och blef lyckligen förlöst med

en Prins, som blef kallad Feyn Alasnan.
Konungen lat sammankalla alla Stjernty-

dare uti sit Rike, och befalte dem säja honom Prin-
sens rilkommande lefnads-öde.De funno medelst
deras konst, at Prinsen ffulle leswa länge och
bliftva mycket tapper; men at han äswen skulle
behöftva all stn tapperhet, för at med standak-
tighet utsta alla de olyckor, som hotade ho-
nom. Konungen blef icke försträckt öfwer den-

g ne Spädom- Min Son är icke at beklaga,
sade han , emedan han blifwtt Msträckt och

zrdje Socker. A stånd-
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I III ständagttg. Det dt nödigt at Prinsar under-

ga olyckor och motgängar, derigenom bl^swer
deraS dygd luttrad; och sädana olyckor lära
dem at desto bättre regera.

Han belönte Stjerntydarne och återsände
dem. Prins Zeyn blef upfostrad med all mö-
jelig omsorg. Han gaf honom alla flagS
Läromästare, sä snart hans alder tillät honom
at betjäna sig af deras underwisningar. Med
et ord, han föresatte sig at uraf honom ffapa
den fullkomligaste Prins. Konungen föll sedan
hastigt uti en sjukdom, som Doctorerne
icke kunde bota. Dä han war pä sotsängen,
kallade han til sig sin Son, och bad honom
ibland annat at söka. snarare blifwa älstad. J
4n fruktad af sine undersatare; at icke lana
örat til smickrare, och at wara afwen sä sen- !
färdig at belöna, som at straffa; emedan det
ofta hände, at Konungar blefwo bedragne af
Utseendet, och öfwerhopade de elaka med wäl-
gärningar, under det at de förtryckte offulden.

Sä snart Konungen blef död, anlade
Prinsen Sorge-drägt, hwilken han bgr uti
7 dagan Den ättonde, steg han pä Thro,
ven, tog mur Kongl. Skattkammaren sin
Faders Sigill, och lat i det stället där inne-
siuta flt eget. Han började således at smaka
sötman af Enwöldtt: Han hade det nöjet at I
ft sine Hofmän krypa för honom, och uppä
alla uptänkeliga sätt wisa honom deras nit och *

undergifwenhkk: med et vrd, Kunga-magtenr
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behagligheter infogo alla hans Själs känslor.
Han tankte endast uppä hwad hans undersa-
tare woro honom skyldige, utan at bry stg
om hwad han war skyldig dem. Han war
icke bekymrad om at wäl regera sit Rike,
utan sölade sig uti alla oordenteligheter med
unga weklingar, hwilka han beklädde med de
högsta Ämbeten; Och som han utas naturen
war flösaktig, sa satte han inga gransor för
sin frikostighet; pa detta sätt uttömde hans
Gunstlingar och Maitrester uppä kort tid alla \

hans stora skatter.

Drottningen hans Moder war ännu wid
lif. Hon war en dygdig och förständig Prin-
festa. Flere gänger hade hon förebrätt Ko-
nungen stn Son detz siösaktighet och oorden
teligheter, samt förestått honom, at om han
ej snart ändrade sit upförande, ffulle han ic-
ke allenast i hast förslösa stna Rikedomar, u-

tan äfwen wända folkets hjertan ifrän sig,
och förordsaka et upror som törhanda kunde
kosta honom bäde Kronan och Lifwet. Fö-
ga fattades at icke det sannades som Drott-
ningen förut spadt. Folket började at knota
emot Regeringen, och detz mitznöje hade sä-
kert utbrustit uti et almänt upror, om Drott-
ningen icke haft nog stughet at hindra det.
Men denna försigtiga Drottning underrättade
sin Son derom, som fluteligen lät öfwertala
sig at lemna Regtringens omwärdnad til gam«
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la och wisa Män, hwilka HLsto undersätarne
i lydnad.

Emedlcrtid säg Zeyn sina Rikedomar för-
swinna- och ängrade sig ar icke bättre hafwa
anwandt dem. Han föll uti en sä grufwelig
wzaitsjuka, at ingen ting kunde trösta honom.
En natt säg han uti sömnen en wördig Gub-
be, som nal kade sig til honom och med en
leende mine sade: Zeyn, wet at det gifwes
ingen bedröfwelfe, som icke är fölgd maf
glädje; ingen olycka som icke har nägon
lycka med sig. Vm du wil se flut uppö
Dm sorg, sa res til Sraden Cairo L Egy« *

pren. Derstädes sial du finna en stor
fällhec.

\
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Prinsen wardt wid sin upwakning mycketrörd af denna dröm. Han talte derom med
sin Mor, fom blott skrattade derat. Wil Ni
min Son, sade hon, resa til Egypten uppä
en lös dröms anwisning? Hwarföre icke, swa-
rade Zeyn t tror Ni at alla drömmar äro
utan grund? Nej, nej, somliga hafwa mycket
at betyda. Mine Läromästare hafwa berät»
tat mig i0vo:de Historier, som icke tillata mig
at twista om deras sanfärdighet. Detzutom,
om jag äfwen icke wore öfwertygad derom,
sä kan jag ända icke lata bli ar tro denna i
dröm. Guhben, som synts mig, hade et sä
wördigt utseende, och hade nagot öfwernatur-
liqit uti sir ansikte, det war icke en sädan, -

som blotta äldren gör wördnads-wärd; jag
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\ »et icke hwad det war för et Gudommeligt
, wäsende som lyste i hela hans Person. Hatt
' tvar med er ord sädan som man afmalar för
^ ost den stora Propheten, och om jag stal sä»

ga Er min tanka, sa tror jag ar det war Han,
^om bliswit rörd öfwer min- sorg, och nu wil
lindra den. Zag är imagen as hans löften,
och jag har satt mig före at med förtroende

, följa hans rad. Drottningen försökte at as-
rada honom deriftän, men förgäfwK. Prin-
sen lemnade Regeringen uti sin MerS händer,
och begaf stg om en natt hemligen ifrån sin
Hufwudstad uppä wageu til Cairo, utan at
tilläta nägon at följa med stg.

Efter mycken beswärligher och möda , an-
lände han til denna namnkunniga Staden,
som icke hat sin like i werlden, sa wal i an-

seende til sin storlek, som sin rikedom och be-
lägenhet. Han steg af hasten wid dörren til
en Mosquee, hwarest han lade sig ar hwila
och genasi somnade. Knapt hade han somnat
in förr än samma Gubbe syntes honom, som
sade: Min Son, jag är nögd med dig, du
bar satt tro til mina ord, du har kommir
hic, utan a^ beswärlighererna eller roagens
längd afsträckt dig; men wec at jag, en-

dast för at pröfwa dig, har hefalt dig gör^
f en $ lsng och beswärlig resa. Jag finner at
du äger lika mod som ständakrigher. Du
förtjänar at jag gör dig kil den rikaste och
lyckligaste af alla prinsar uppä Iord-kloter;
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far tilbaka til Balfora, och du stal finna
uci dirc palats Rikedomar, som öfwergä
dem alla Ronungar rilsammans nägonsin
ägr.

U MU

Prinsen mar icke nögd med denna Dröm:
nar Han waknade, sade han för sig sjelf,
huru stor är icke min galenffap! — Denna
Gubbe, som jag trodde wara wär stora Pro-
phet, är endast et förledande Jrrblotz, som ,

hlifwit uptändt L min inbilning. Jag hade
mit huswud sä fullt af denna tanka, at det
icke är besynnerligt at jag drömt derom annu
en gäng. Jag wil genast aterwända til Bal- j
sora, hwad har jag mer at görch har? Jag
Sr lycklig at jag icke omtalt för nagon mer l
än min Mor orsaken, som brakt mig til den-
na därqktiga resan. Eljest stulle jag blifwa
ti ätlöje för hela mit Rike.

Han wände säledes om tilbaka til sit land,
och sa snart han war dit kommen, stagade
Drottningen honom, huru hans resa aflupit.
Han berättade henne att hwad som händt,
och syntes sä bedröfwad öfwer det han wa-
rit sä lättrogen, at Drottningen i stället för
at gäckas med honom, anwände all stn mö-
da at trösta honom. Uphör ar bedröswa eder,
min Son, sade hon, om Himmeln ämnar
Eder. Rikedomar, sä kan Ni utan möda
winna dem- War sörnögd, alt hwad jag
wil rada Eder, ar at blifwa dygdig. Hf- -

wergif Edra flyktiga nöje», de hafwa redaa
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warlt pa wägen at störta Eder uti den gruf-

i w ligaste olycka. Anwand Eder möda och om-

tanka, at göra Edra underfätare lyckliga;
l Da Ni gör deras sällhet, sä bereder Ni äfwen
' Eder egen.
L Prins Zeyn swor at han altid hadanef-

ter skulle i alting lyda sin Moders förmå-
mngar och räd, same de wisa Radgifware,
som hon walt för at hjälpa honom uti Re-

i geringen. Men den första natten som han
war hemkommen f sit Palats, sag han äter

! för z:dje gängen uti sömnen den samma Gub-
Ven, som sade til honom: Tappre Zeyn! än-

f religen är du kommen ril sluret af dina o-

lyckor. I morgon bittida, sä snarr du är

upstigen, skal du taga en spada och graf-
wa under gälfwet i din Faders Cabinerr»

' Derstädes skal du sinna en stor skarr.
Sä snart Prinsen war upstigen, ffyn-

dade han stg tit Drottningen , och berättade
henne, med mycken glädje, sin nya Dröm.
I sanning min Son, save hon smäleende,
denne Gubben är mycket enwis; Han är icke
nögd med at 2:ne gänger haftva bedragit E-

der; Har Ni ännu lust, at lata honom gac-
kas med eder den tredje gängen? Nej, min

Mor,swarade Zeyn, jag sätter ingen lit dere

uppä, men jag wil, för ro fful, genomsöka
min FadrrS Cabimtt. Jag twiflar ingalunda
derpö, sade Drottningen med löje, men gä
min Son, och förnöj eder nyfikenhet; det fäge

nar«4
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nar mig, at denna nya förrättning han älagi
Eder, ide är sä beswärlig, som den förra.

Nä wäl, min Mor, swarade Konungen,
jag mäste bekänna sör Er, at denna tredje
Drömmen har ätergifwit mig alt mit förra
förtroende. Han är sä sammanhängande
med de twanne förra, om man noga be-
traktar Gubbens ord. Han befalte mig först
at resa ri! Egypten, där berättade han mig,
at det endast wore för at försöka mig. Be-
gif dig, sade han sedan, tilbaka til Balsora,där stal du finna oändeliga Skatter.

Denna natten har han uttryckeligen sagt
hwar de finnas. Defie z:ne drömmar synas mig
sammanhängande, ingen twetydsghet finnes
deruti. Zcke en gäng nägon omständighet
som är mörk. I alt fall, om defie drömmar
äfwen woro bedrägelige, sä wil jag ändä hel-
re göra et fåfängt försök än at förebrå mig
hela min lefnad, af jag underlätit et tilfälle,
som kanffe gfordt mig til den rikaste och mak-
tigaste Monark.

Dä han slutade detza ord gick han ut
lsran Drottningens rum, begärte en spada
och' gick ensam in i afiedve Konungens Ca-
hinett. Där började han at grafwa, och se-
dan mäst halswa gälfwet war upbrutit, utan
at han sant tecken til nagon statt, uphörde
han med arbetet och satte stg neder at hwila,sägande för sig sjeif, jag fruktar gansta myc- |
ket, at min Mor spädt sant; Likwal fuklfölg
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I de han sit arbete en stund derester, och hade
; ingen orsak at angra det; ty han sant ester
i nagra minuters grafning en stor hwit sten,

hwilken han uplyfte, och derunder en dörr
med et hanglaS af järn. Sedan han stagit la-
fet ifrån, Lpnade han dörren och fant en trap-
pa af hwit Mormor. Han optande et war-

'

ljus och grck urföre denna trappan, som led-
de til et stort rum, hwars galf war af äkta
Porcelaine, och taket samt waggarne maf
Bärg-Cristal; men mast retades hans nyfikenhet
af 4 Aicower han blef warfe i rummet, uti
hwardera woro io

. stora krukor af Porvhyr.
Han ränkre at de woro fulla med. win; nä
wäl! sade han för sig sjelf: Detra marre wa-
ra et gammalt win, och som jag tror förtraf-
feligik. Han nalkade sig til en af detze kru-
kor, och sedan han aftagik lacket, säg han
med största förundran, at den war full med
guld-stycken, han undersökte alla de öfrige
och fant dem upfylde med guld-mynt; han
tog en näfwe deraf som han bar ti! Drott-
ningen.

K

Denna Prinsetza blef försatt uti en stor
bestörtning, när hon hörde den berättelse, som
Konungen gjorde henne öfwer alt det han sedt
uti det underjordiska rummet. Ack min Son,
sade hon, wakta eder för at däragtigt bort-
flösa denna skatten, liksom Ni gjort med epra
förra ägodelars pä det at edra fiender icke mä
fä tilsälle at glädja sig uppä eder bekostnad.
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Rej, mitt M->r, swarade Zeyn, ,'ag skal HZ.
donefttr lefwa sä, at min Mor stal wara
vögd med mig.

Drottningen kad Konungen sin Son at
söra henne til detta förundranswäroa rummet,
hwilket hennes Gemal låtit uti sävao hemlig-
het tillaga, at hon, som eljest hade hela hans
förtroende, icke det ringaste wiste deraf. Zeyn
ledde henne til Cabinettet och utföre Marmor-
trappan !n uti det rummet, hwarest krukorne
woro. Hon betraktade alting gansia noga, och
hlef warfe en liten kruka utaf samma amne
som de öfriga, sedan hon öpnat den sant hon
deruti en liten Guld-nyckel. Min Son, sa-
de Drottningen, utan twifwel finnes det än-
nu en ny skatt innom denna nyckel; Lätom :

ofi söka öftveralt, sör at wtta hwad denna,
nyckel är ämnad til.

De genomsökte rummet med all noggran-
het, och funno siuteligen et litet nyckelhål e-
mellan fogningarne uppä wäggen. De gitzade
straxt at nyckelen war ämnad dertil; Konun-
gen försökte det genast och öpnade en hemlig
dörr til et Rum, hwarö pragt upwackte de-
ras högsta förundran. Midt uti rummet wo-
ro Nio stycken matziwa Guld.Piedestaler, af
hwilka akta buro h«or ffn Siatue, gjord af
en enda Diamant ; Detzt Statuer göfwo et
fäsant sten ifran flg, at hela rmnmtt deraf
war uplyst.

»«
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Ack Himmel! ropade Zeyn, hwarifrän
har mitt Far kunnat förskaffa sig sädana ryr-
bara saker? Men den Nionde. Piedestalen för-
bubblade Han6 förundran; pa -en samma lag et

stycke hwitt Satin, hwaruppä detze orden woro

fkrefne: Min kära Gon, deste ärra Bilder-
ne hafwa kostat mig mycken möda ar för-
wärfwa; Men änskönt de äro af en för-
undranswärd skönhet, sä swara de dock ic-
ke emoc den Nionde, hwilken ensam är
wärd mer än Tusende sädana, som dem du
nu ser för dina ögon. Om du wil blifwa
ägare af den samma / sä far til Staden
Cairo i Egypten, där jkal du finna en af
mina gamla Slafwar, som herer Mobarec,
du har ingen swärighet at träffa honom,
hwem du räkar i Cairo skal rvisa dig hans
hemwist. Res til honom och berätta hwad
som hände dig ; Han skal föra dig til der

ställe, hwarest du finner den Nionde för-
undranswärde Bilden, som fullkomligen skal
befästa din sällher.

Sedan Prinsen läst desta orden, sade
Han til Drottningen, jag wil icke wara i

mistning af den Nionde bilden. Den mäste
witzt wara en dyrbar ting, emedan alla detze
tilsammans icke äro sä mycket warde, som
den ensam. Jag mäste resa til Cairo. Jag
tror ej at min Mor nu mer sätter stg emot

#

denna resan. Nej Min Son, swarade Drott-
ningen, jaa samtycker aldeleS dertil. Ni ar
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utan twiswel under den stora ProphetenS sme-
delbara beflydd, och han lär icke tilläta, at
Ni förgäs uppä denna resan. Far nar Ni
ästundar; Jag och Edre Vistrer ffola styra
Riket uti Eder fränwaro. Prinsen lat tillä-
ga stt Res-Equipage och anträdde resan til
Cairo, beledsagad as nägra fä flafwar.

Det hände honom ingen ting märkwär-
digt uppa wagen. Da han kom tis Cairo
sragade han efter Mobarec. Man berättade
honom at han wqr en af de förmögnaste i
Staden, at han lefde som en stor Herre, och
at hans hus war öppet för alt förnämt folk,
men besynnerligen for främmande. Zeyn lät
söra sig dit, och klappade uppä porten. E»
staf öpnade och fragade hwem han war, och
hwad ärende han hade? Jag är en främling,
swarade Prinsen; jag har hört talas omMo-
barecs frikostighet, och kommer för at logera
hos h>nom. Slafwen bad Prinsen' wänta
til d tz han talt med sin Husbonde, hwilken
befalte siafwen införa Prinsen.

Sedan Prinsen gadt öfwer en stor gärd,
kom han in uti en prägtig Sal,hwarest Mo-
barec emotkog Prinsen ganfla höfliK och tac-
kade för den hedren han gjorde honom der-
med, at taga harberge uti hanS hus. Sedan
Zeyn swarat uppä alla detza höfligheter, sade
han til Mobarec: Jag är den afledne Ko-
vungens i Balsora Sonoch heter Zeyn A-
lasnam Denne Konttngen, swarade Mobarec,
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evar för detta min Herre; Men jag wet icke
at han haft nägon Son. Hwad älder haf-
wen Z? Tjugu ar, swarade Prinsen, och hu-
ru länge ar det sedon Ni lämnat min Faders
Hof? wid patz Tjugu Twa ar, sade Mobarec;
men pä hwad sätt wil Ni bewiso mig at Ni

* är hans Son? Min Far hade under sit Ea-
binett et underjordifft rum, uti hwilket jag fun-
nit 40 Krukor fylde med Guld; fins dar in-
gm ting mer, inwande Mobarec? joNioPie-
destaler af Matzivt Guld och uppä s af dem

I en Bild af en enda Diamant, men pä den
Nionde har jag funnit et stycke hwitt Satin,
uppä hwilket min Far ffrifwit, det som jag
bör göra för at bli ägare af den Nionde Bil
den, som stal öfwerträffa alla de öfriga i dyv-
barhet. Ni lär weta stället, Hwarest den fin-
nes; emedan det är uttryckcLigen ffrifwit, at
det är Ni som ffal föra mig dit.

Han hade knapt uttalt detza orden förr-
än Mobarec kastade sig för hans fötter, och
kyste hans händer siera gånger; ack! hwad

. jag tackar Himmelen, ropade han, som låtit
Eder komma hit. • Jag ärkänner eder för min
fordna Herres Konungens i Balsora Son.
Om Ni wil fara til det ställe där denna dyr-
bara bilden fins, sä ffal jag ledsaga Eder. Men
Ni bör hwila Eder här nagra dagar. Jag
ger i dag en mältid ät de förnämsta i Cai 0,

oH wi woro til bords dä Eder ankomst be-
rattades mig; wi! Ni ej illa uptaga, om jag
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tager mig den dristighet, at bedja' eder delta, !

ga i wär glädje? Nej, swarade Zeyn, jag stal
garna^gora eder sälstap wid denna maltide 1
Derpa förde Mobarec Prinsen uti matsalen
der sällstapet war, bad honom sätta sig til
bords, och började at uppatza honom pa knä.
De förnäma gästerne föllo häröfwer uti för-
undran, de sade sins emillan, hwem kan wäl
denna främlingen wara, som Mobarec up-
rvaktar med sa mycken wördnad?

Sedan de ätit, sade Mobarec tik dem:
Mine Herrar, förundren eder icke öfwer den
wördnad jag bewjsar denna unga främlingen.
Wettn at det är Konungens 1 Balfora min
förra- Herres Son, Hans Fader har köpt j
mig för sina pengar, och är blefwen död,
utan at gifwa mig min frihet, säledeS är iag
annu siaf och alla mina ägodelar jämte min
Person tilhöra denna Prinsen, som är hanS
arfwinge. Zeyn föll honom har wid i talet,
och sade, jag förklarar härmed för alla detze
närwarande Herrar, at jag isran denna stun
den ätergifwer Mobarec sin frihet, och afsäger
mig all rätt öfwer honom och hans egendom;
derester frägade Prinsen honom, om han astun-
dade något mer. Wid detza orden kastade
Mobarec sig för Prinsens fötker och betyga-
de pä det wördsammaste sin arkänsla. Sedan
blef winet inburit. De satte sig at dricka he-
la dagen igenom, och om aftonen utdeltes jffänker är alla gästerne, hwarester de ätffiljdes.
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Dagen derpä sade Prinsen til Mobarecr
jag har redan nog hwilat mig, min tanka ar

icke, at uti nöjen fördrifwa min tid i Cairo;
Min enda längtan är at förwärfwa mig den
Nionde Biiden, och nu ar det tid, at wi be-

• gifwa otz uppa wägen föx at finna den. Na-
vige Herre! swarade Mobarec, jag är fär-
dig at tilfredsställa eder ästundan; Men Ni
»v.t icke alla de faror, som förestä eder, innan
Ni kan minna denna förundranswärda bil-
den. Hwad faror, som mä mara, sade Prin-
stn, sa har jag beflutit at underkasta mig
dem; jag stal förgas eller minna mit ända-
mäl. Det är Himmelen som styr alt, fölg
mig blott, min kära Mobarec, och bemanna

: Eder med en lika oförffräckthet som jag hyser.
Som Mobarec sög at han beflutit at re-

^ sa, befalte Han sina flafwar at anstalta om
> alt det, som dertil fordrades. Och sedan
' Prinsen och Han förrättad deras aftwagning

och bön, begaswo de stg uppa magen. Under
resan anmärkte de atstilliga salsamma och
förunderliga saker. Efter flera dagars resa
kommo de til et ganffa wackert och förtju-
sande ställe, hwarest de stego utaf höstarna.
Mobarec sade til stn betjäning: wänta här up-
pä detta stället, och hafwen noga agt uppä
tvära wagnar, tils wär återkomst. Sedan
sade han til Zeyn: Nådige Herre, lätom otz
ensamme begifwa otz uppa magen, ty nu äro
Wi narg der farliga ställe, hwarest den Nion-

de
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de Bilden förwaras. Nu öehöfwer Ni alt
Ett hjältemod.

De kommo uppä kort tid til en stor sjö:
Mobarec satte stg uppä stranden och sade til
Prinsen: Denne sjö stole wi öfwerfara. Men
huru kunne wi fara deröfwer? föll Ayn ho-
nom i talet, wi hafwa ju ingen bat. Ni
stal straxr blifwa den samma rvarse, swarade
Mobarec. Andarnes Konungs förtrollade bat
fkal innom en minut komma och hämta osi;
men förglöm icke det som jag wil saga eder:
Ni bör bibehalla en helig tystnad, och icke
tala et ord til roddaren, ehuru besynnerlig
Haas ffapnad ock matte förefalla eder, och
hwad förunderligheter Ni mä se, far Ni icke '

säga et ord; ty om Ni det ringaste talar, se-
dan wi äro i båten, stal den, genast tillika
med osi sjunka i hafsdjupet. Äh !-- jag stal
nog weta at tiga, sade Prinsen, Ni behöf-
wer endast föreffrifwa mig hwad jag bör gö-
ra, och jag stal helt noga wärkställa det.

Under det de således taltes wid, blefwo
de warse uppa sjön en bät utaf rödt San-
dals-träd, som styrde sin kosa til dem. Desi
mast war af fin Ambra, och seglet af dlätt
Satin. En enda Matros war deruppä, hwars
hufwud liknade en Elephant och den öfriga
delen af kroppen hade stapnad af en Tiger, i

När bäten war wid land tog denne besyn- j
nerliga batkarlen dem med stn snabel och lyf- \
te dem i bäten, sedan förde han dem uppä

hk
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it vgnablick öfwer til andra landet; hwarest
han pä lika satt satte dem i land, och för-
swan genast tillika med sin bat urur deraS
ösy»'

Nu kunna wi anteligen tala, sade Mo-
barec. Den b uppa hwilken wi befinna osi
tilhör Anharnes Konung. Den samma har
icke sin like i hela werlden, se pä alla sidor
omkring eder, min Prins, fortfor han, och fag
om det nägonsin kan gifwas et wackrare stäl-
le? det är utan twiswel en sansärdig afbild
af den sälla boning, hwilken wär helige Pro-
phet lofwar efter döden ät sine trogne Mu-
sulmänner: betrakta defia fält, huru de äro

: prydde med blomster och alla siag wälluktan-
de örter. Skäda desia wackra trän, hwarS

' ljufliga frukt tynger grenarne ned til marken.
Ni kan föreställa eder den ljufliga musik,
hwilken tusende flags okände foglar med sina
läten harstädeS lära anställa uti luften wid So-
lens upgang. Zeyn kunde icke ledsna at be-
trakta alla de tingens fägring som omgaf ho-
nom, och ju längre han kom in uppä on, dctz
flera saker märkte han, som upwäckte hans
nöje och förundran.

Sluteligen kommo de til et Slott af
Smaragder, omgifwit af en bred graf, pa
hwilkens bräddar stora och höga trän woro
planterade, som gäfwo at Slottet den beha-

'geligaste. skugga. Midt emot Porten, som
Ivar af matzivt guld, war m bro gjord af et

! z-dje Srvcker. B en-
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enda fistfiäll, oagtadt at den war Lfwer 6 '

famnar läng och z famnar bred. Wid an-

dan af bron syntes en hop andar af ofante- j
lig storlek, bewapnade med stora järn - klub- !

dor,för at förswara ingängen til Slottet.
Latom osi stadna här, sade Mebarec,

om wi icke wilje sätta osi i fara, at desie an-

dar sönderkrotza osi, och om wi wille hindra
dem at komma otz til möteö, nödsakas wi at
göra här Uppä stället nägra pr-elervstiver.
Sedan han sagt detta, tog han up ur sin
ficka en pung, uti hwilken befans fyra rim-

fot af gult taft, med en af detza rtmfar om-

gjordade han sig, och den andra hängde han
uppä stn rygg. Han gaf de andra twänne ät \
6n söljeflagare, hwilken gjorde deras et lika
vruk. Derefter utbredde Mobaree twänne
dukar, pä hwilkas kanter han strödde ädla ste-
nar, Muscus och Ambra. Uppä den ena sat-
te han sig och Prinsen pä den andra. Se-
dan sade Mobarec til honom: Nu wil jag har !
wänta andarnes Konung, som bor i detta 1

PalatS, at han ffal wifa sig för wära ö-
gon. Dock tilstär jag, fortfor han,at jag ic-
ke ar utan bekymmer öfwer den mottagning
han lär göra otz. Om war ankomst misiha-
gar honom, lär han synas under ffapnad af
något grufweligt troll, men om wär närma-
ro är honom angenäm, fä wisar han sig som l

en wacker mansperson. Sä snart »han nal- i
kaS ril eder, ffal Ni upstiga och göra honom !

18
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en wördsam bugning, men utan al gS Iftän
den duken uppä hwilken Ni sitter; ty om Ni
gär et sieg derifrän, fä dr eder död oundwi-
kel ig: Sedan skal Ni säga til honom: Store
Enwalvs-Herre öfwer andarne! min Fader,
som war eder tilgisne tjänare, har blifwit bort-
förd af dödsenS ängel» jag beder at 3 mil-
len gunstigt bestydda mig, afwen som Ni wa-
rit min Faders mägtige befordrare. Och om

Konungen, fortfor Mobarec, frägar hwad
gunst Ni begär af honom, stal Ni swara:
Det är den Nionde bilden, hwilken jag öd-
mjukast beder, at Eders Majestät gifwer mig.

Sedan Mobarec uppä detta sättet under-
rättat Prinsen hwad han stukle göra och
saga, börjyde han at göra sina konster.
Straxt bleswo deras ögon förblindade af étt
häftig ljungeld, hwaruppä et försträckeligt ä-
fkestag följde; hela ön höljdes af et bistert mör-
ker, en grufwelig storm upwäcktes i en hast,
och i hela nejden hördes faseliga laten. Ior-
den darrade och man kände en bafning,1ikden
som stal fle uppä den yttersta dagen.

19

Zeyn kände hos sig nägon fruktan, och
drog af detze sörebod et ganska litet hopp til
framgang i stt företagande; men Mobarec, som
markte detta, smålog och sade: war wid godt
mod, min Prins, alting gär wal. Litet der-
rfter syntcr Andarnes Konung under ssap-
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ttab af en wacker mans - person; likwät ha-
de han nagot wildt uti sit ansigte. <

Gä snart Prinsen blef honom warse,
gjorde han honom den hälsning, som Moba-
rec lärt honom. Konungen smälog och swa,
rade: Min Son, jag älstade din Fader, och
hwar gäng han gjorde sin upwakrning hos
mig, stänkte jag honom en bild, som han
förde hem med sig. Jag hyser icke mindre
rvänstap för dig. Jag bad din Fader nagra
dagar för sin död at strifwa det du läst up-
pä det hwita Satinö-stycket. Jag lofwade
honom at taga dig under mit bestydd, och
at gifwa dig den Nionde bilden, hwilken uti
warde öfwerträffar alla de andra, som du L»
ger. Jag har börjat at hälla mit löste; det
är jag som synts dig uti sömnen under en

gammal Gubbes gestalt. Jag har uptäckt
för dig det underjordista rummet, hwarest bil-
derna och krukorna äro; jag har mycken del
uti alt der som händt dig; eller rättare sagt, !
jag är orsaken dertil: Jag wet hwarsöre du i
kommer hit, och du stal ärnä din önskan. Om
jag icke lofwat det ät din Fader, ffulle jag
andä för din fful gifwa dig det du ästundar.
Men du maste förut göra mig en obrottflig
ed,at du stal komma tilbaka kil denna ö och
lämna mig en flicka wid 15 ars älder, fom
aldrig haft umgänge med nägon mansper-
son eller nägönfln önstat at hafwa det. Detz-
uwm stal ho» äga en fulkomlig fägring/ och
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I -u jämival sa mycket wara Herre öswer di-
na begär, at du icke en gäng stal astunda

! St aga henne, under det du för henne til mig.
Zeyn gjorde denna dristiga ed, som man

fordrade af honom; Men Nädigste Herre, sa-
de han sedan, om jag är nog lycklig at fin-
na en sädan flicka som Ni begär; huru stat
jag kunna wtta hennes inwärteö tankar? Jag
medgifwer, swarade AndarneS Konung smä-
leende, at du gansta lätt kunde bedragas af
utseendet; denna kundffap öswergar AdamS
barns wishet. SaledeS har jag icke heller
tänkt at lita uppa dig derutinnan. Jag stal
giftva dig en spegel, som stal wara fakrare
<m dina gitzningar. Sa snart Du sar se en

zj ärs Flicka, som är fullkomligen wac-

ker, sa behöfwer du endast fe uti spegeln.
Straxt stal du deruti finna defi bild, och om

k Flickan är sullkomligen kyst, stal spegelgla-
set wara klart och rent; men om spegeln för-
dunkla-, sä är det et säkert tecken ak Flickan
icke altid warit eller welat wara dygdig; Men
för alting glöm icke den ed du gjort mig; hall
den som §n hederlig man, eljest stal jag 6e#
röfwa dig lifwet, ehuru myckel jag ockälstar
dig, Prins Zeyn bedyrade ännu en gäng,
st han pä det heligaste stulle fullgöra stt löfte.

Derester lämnade Konungen honom en

spegel, sagande: Min Son, nu kan du fara
. bort när du behagar, denne spegel är den,

som jag omtalt och hwilken du uti din för-
tätt-B 3
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rättning bör betjäna dig utaf. Zeyn schMo- !
barec togo asffed utaf Andarites Konung och
begafwo sig tilbaka at sjöstranden. Den sam-
ma besynerliga särge-karlen kom emot dem
och förde dem öfwer sjön med lika styndsam-
het som förut, hwarefter de upsökte deras
qwarlämnade följe och begafwo stg pä äter-
resan til Cairo.

Sedan Prins Zeyn tilbragt nagra dagar
hos Mobarec, sade han til honom: Latom otz
resa til Bagdat för at därstädes upsöka den
Flickan wi stole öfwerlamna til Andarnes Ko-
rmng. Hwad! swarade Mobarec, äro wi
icke uti stora Cairo? Kunna wi icke finna
wackra flickor fä wal här som uti Bagdat? j
Ri har rätt, sade Prinsen, men huru ffole
wi bära otz ät för at uptäcka de stallen, hwa-
rest de uppehälla stg? War icke bekymrad der-
om, inwände Mobarec: jag känner en gammal
qwinna, som är ganffa flug, den samma skal
jag updraga detta ärendet; och jag är säker
at hon stal lyckas deruti.

Gumman hade ingen möda ospard ak
läta dem se en stor hop af wackra Flickor wid
den föreffrefne äkdern; men dä Zeyn rädfrä<
gade sin spegel, deras dygds säkra Pröbersten,
fördunklades den altid. Alla Flickor as sam-
ma alder, sä wäk wid Hsfwtt,som i staden,
undergingo den ena ester den andra detta
profwtt/ mm spegelen bibehöll sig aldrig klar. -
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När -e sörnummo at de uti Cairo icke
kunde finna bwad de sökte, begafwo de sig
til Bagdat. Där hyrde de et pragtigt PalatS,
uti er af de bast belägna qwarter i staben, hwarest
te lefve uppa det mast lysande satt, och höl-
lo öppen Taffel för alla personer af wärde,
maren som blef öfwer ester mältiderna fördes
til D.rvcherne uti Staden, hwilka dermed

blefwo rikeligen beförgde.
Utr samma qwarter befant sig en Zman

som hette Boubekir Muezin. Denne mannen

wr stält, högdragen och afrvundsam, han
hatade rikt folk, endast drrföre at han sjetf
rvar fattig. Hans uselhtt upretade honom
emot nästans walgang. Han hörde tataS om

Zeyn Alasnau och det öfwrrflöd som härsta-
de hoS honom, och det fordrades icke mer

för at npwäcka hos honom hat emot denna

Prinsen. Han dref sin ilsta sa längt, at han
en dag uti stn Mosquee, ester morgon, bö-

ven, sade ät sina ähörare: Ack mine Bröder!

tag har fatt höra, at en främling upholler
sig uti wärt qwarter, som dageligen bortslösir
siora penninge-summor. Hwad kan man we-

ta? kanste denne främlingen har röfivat til sig
detze ägodelar, och är kommen til denna

stora staden för at göra sig goda dagar. Lä-

tom otz wara aktsame, mine bröder! Om Califen
fär weta, at en sädan Person befinner sig
uti wart qwarter, är det ftuktanSwärdt, at

han straffar «§ för det wi icke underrättat
B 4 ho-
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honom derom. Hwad mig angar, sä är jag* aldeles ossyldig, och om nagon olycka hän-der, sä är det icke mit fel. Folket, som lät-
teligen bewekes, ropade med ifwer til Boube-kir: Detta är Er Wla, Lärare, ffynden eder
at gifwa det tilkänna ät Rädet. Deresierdegas Zmaii stg ganffa nöjd hem til sit hus,och satte stg at författa en Inlaga , hwilkenhan dagen derefter ärnade lämna ät Califen.

Mobaree,som war närwarande uti mor-gon-bönen, och som tillika med de andre hördtZmans tal, gick hem och lade femhundradeguldstycken uti en näsduk, samt gjorde et Pa-qwet af fiera dyrbara sidentyger och begaf sigdermed til Boubekir. Jman fragade honontmed en ohöflig snasning, hwad han wille?Ack helige Lärare! swarade Mobarec med enödmjuk bugning, under det han lämnade ho-nom guldet och tygerna, jag är eder granneöch tilgifne tjänare. Jag kommer ifrän PrinSZeyn, som bor uti detta Qwarter ; Han harhött omtalas eder lärdom och förtjänst, ochhar befalt mig at berätta Eder, at han anserstg lycklig om han kunde winna eder bekant-fkap; emedlertid beder han, at Ni icke wille
, försmä at emottaga denna lilla skänk. Bou- Ibekir blef intagen af glädje och swarade: bedPrinsest mycket om ursäkt uppä mina wäg-nar, jag blyges högeligen, at jag ännu ickegjort honom min upivsktning, men jag stal

{

k,
M1 Mmm

I

ii
o iii i1HLIE
1

i
11®

bät-■ii



a

5» 2Z
! bättra mit fel och i morgon wisa honom mitt

> wördnad.
Dagen derester wid Morgon-bönen sade

han til fine ahörare: Ni weten, mine Brö-
der, at ingen gifwes som icke har sina fiender.
Mmden förföljer dem mäst, som hafwa sto-
ra ägodelar. Den främlingen, som jag i gär
omtatte för eder/ är icke nägon elak menni-
sta, som nagre illasinnade welat inbilla mig,
det ar deremot en gansta dygdig Prins. Sa-
tedes böre wi wakta ost at om honom göra
nägon wanhedrande. berättelse för CakifeN' f

Sedan Boubekir genom detta ta! tagrt
folket utur den elaka tanka han dagen förut
giswit dem om Prinsen, begaf han sig hem.
Dar tog han uppä sig sin heders - klädning och
förfogade sig til Prinsen, som pä det wänli-
gaste emottog honom. Efter flera höflighets-
betygelfer ä bäda sidor sade Boubekir tik Prin-
sen: Tänker min Nädige Herre at lange drö--
ja i Bagdat? Jag ämnar at blifwa där sä
länge, swarade Prinsen, til defi jag funnit en

Flicka wid 1 $ ärS älder, fom, jämte der hon
är fullkomligen stön, tillika är fä dygdig, at
hon aldrig haft beblandelfe med Manfolk,
och icke en gäng önstat at hafwa det. Ni
söker en tämmeligen rar sak, sade Jman,och
jag fruktar at Edert eftersökande stulle för-
gäfryes aflöpa, om jag icke wiste hwarest en

Flicka funnes utaf sädana egenstaper och sin-
mlag. Hennes Far har för detta warit VL-
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sik; men han har dragit sig ifrån Hofwek och
lefwat läng tid uti et aflägse hus här i sta-
den, hwarest han anwänder aS stn tid förat
upfostra en Dotter. Jag ssal genast gä at

ibegära henne .för eder; jagtwiflar icke at han
ju ssal wara smickrad af at fä en sä förnäm
Herre , som Prinsen, til stn Mäg. Lär ost
icke sä mycket ssynda ost, sade Prinsen; Jag
evil icke gifta mig med denna Flicka förr än !

jag sedt henne, och funnit om hon anstär mig.
Hwad hennes ssönhet angar kan jag nog lita
rrppä Eder berättelse , men hwad bewis kan
Mi -giftva mig uppa hennes dygd? Hwad be-
ivts wil Ni rväl hafwa, föll Boubekir hostom i

i talet? Zag astundar endast at se henne för
at fatta mit bestut, swarade Zeyn. Ni mat- ;

te dä wara stor Phystonomist, sade Zman le-
ende; nä wäl fölg med mig til hennes Fa-
der , jag ssal bedja honom lata eder et ögna-
blick fä se henne.

Boubekir förde Prinsen til Visiren, hwil-
ken, dä han sätt weta, Prinsens födsel och ä-
rende, genast lät inkalla stn Dotter, och be-
falte henne uplyfta stn flöja. Aldrig har en

sä retande och fulkomlig ssönhet wisat flg för
den unga Konungen af Balsora» Han bles
deraf aldeles förtjust; och sä snart han kom-
mit flg före ifrän stn ljufwa hänryckning, tog
han up stn spegel och sant den samma alde-
ks klar.
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När han säledes markte/ at han änteli-
gen funnit en sädan Flicka, som har? efter-
sökte, bad han Visiren lämna henne ät ho-
nom til Gemäl. Strart stickades efter en

Cadj, som kom och upsaite Ägkenstaxs- Con-
tractet; Och sidan giftermale Ceremoni, n w«e

förrättad, förde han Visi.en ti', sit Hus, trac-

terade honom uppa det prägtigaste ech begaf-
wade honom wid detz hemgäng med rika ffätt-
ker. Derefttr sände hande dyrbaraste saker
och Zouveler til Bruden genom Mobarec,'
som förde henne hem til honom, Kwarest Brö-
loppet bles firadt med all den stat och pragt,
som patzade sig för hans höga ständ- Se-
dan alla Gästerne woro bortgängne, sade
Mobarec: Nådige Herre! Lätom osi nu ge-
nast öfwergiftva Bagdat, och taga wägen tit
Cairo. Kom ihog det löfte Ni gjort ät An-
darnes Konung. Nä wäl, lätom otz resa,
swarade Zeyn, jag stal med trohet halla min
ed; Likwal mäste jag yppa sör dig min kä-
ra Mobarec, at om jag lyder Andarnes Ko-
nungs befallning, fä ffer det ogärna. Den
Person jag gift mig med är sä stön och al-

ffgnSwärd, at jag snart stulle mara förledd
at söra henne til Balsora, för at dar med
henne dela min Thron. War Herre öfwer
eder böjelse, min Prins, sade Mobarec, och
tvakta eder at följa edert begär, huru smart
det ock mä mara, sä häll det löste Ni gifwit.
S!ä wäl, sade Zeyn, göm dS för mina ögo»

^den-
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denna alskanswärda Flickan, at hon aldrig
mer mitte synas för mig! jag har kanste re-
-an för mycket städat henne.

Mobarec gjorde alla anstalter til resan,
och de foro til Cairo samt derifran til An-
darnes Konungs Ö. När de woro ditkomue,
sade den unga Flickan (som gjort resan uti
en tilfiuten Portchaise, och hwilken Prinsen i
icke stdt sedan Bröllops - dagen ) upva hwilken
ort b finna wi otz? Äro wi icke ännu snart
framkomne til Konungen min Gemäls Rike?
Nej, min Sköna, swarade Mobarec, det är
nu lid at förskingra eder wilfarelse. Konung
Zeyn har endast gift stg med Er för at läcka
Eder utur Er Fars hus. Det är icke för at
göra Er til Drottning i Balsora, stm han
gift sig med Eder, utan för at lämna Er til
ÄndarneS Konung, hwilken alagt Zeyn at
förstaffa honom en sä ffön och dygdig Flicka,
som Ni är. Wid detza ord utgöt den stöna
de bittraste tarar, hwilka pa det häftigasteupwäckte Prinsens och Mobarecs medymkan.
Acki hafwen medlidande med mig, sade hon,
jag är en främling, och Ni stal inför Gud
swara för det förräderi Ni bruka emot mig.

Hennes klagan och tärar woro förgäfwes.Hon blef förd til Andarnes Konung- hwil-ken sade, sedan han betraktat henne med
upmärksamhet, jag är nöjd med Tder förrätt-
ning, min kära Zeyn, samt den möda Nj gjort
Ek at hälla Ert löste. Far tildaka ttl Edert
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Nike, och dä Ni kommer tilEkt underjordista
rum, hwarest de s bilderna äro, sä stol Ni
därstädes finna den Nionde Bilden, hwilken
jag lofwat eder. Zag stal genom mina an-

dar läta ditföra den samma. Zeyn rackade
Konungen, och begaf sig pä återresan til Cai-
ro, hwarest han icke länge fördrögde, utan

skyndade sig sa fort han kunde til Balsora,
utaf längtan at se den Nionde Bilden. Lik-
rväl tänkte han under wägen beständigt uvpä
den stöna, som han gist sig med, och wre-

brädde sig det bedrägeri han brukat emot hen-
ne;' han ansäg sig som orsak och medel ttk
hennes olycka. Ack! sade han, jag har bort-
ryckt henne utur en älstad Faders armar, för
at upoffra henne tit en kanste grymsint An-
de. Ack du förunderliga stönhet! du förtjan-
te wist et lyckligare öde.

Intagen af defia tankar ankom han än-
teligen til Balsora, hwarest hans undersätare
-nstälte prägtiga frögde-fester öfwer hans lyck-
liga äterkomst. Han gick först til Drottnin-
gen sin Mor, för at göra henne en berättelse
om sin resa, och hon war ganska glad at fä
höra det han ärnädt den Nionde Bilden. Ack
min Son, sade hon, styndom otz för at se
den samma; Ty den är utan twifwel uti rum-

met ihop med de andra Bilderna, emedan An-
daroes Konung försäkrat Eder, ar Ni däe
ftal finna den- Konung Zeyn och hans Mo-
der, intagne af en otäkig nyfikenhet, begäfws
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sig genast til det underjordiffa rummet; men
huru stor blef icke deras bestörtnings när de,
i stället för en Diamant-Bild, uppa den Ni-
onde Piedestalen blefwo warse en fullkomli-
gen wacker Flicka, hwilken Prinsen igenkän-
de för den samma stönhet han lämnat pä An-
darnes E).

j i

«

Min Kung, sade den unga Flickan, Ni
lär wara bestört at träffa mig här. Ni wän-
tade säkert ar finna nägot dyrbarare, och jag
fruktar, at Ni nu ängrar at hafwa gjort E-
der sa mycken möda. Ni hoppades derföre en

större belöning. Ack Nej! swarade Zeyn,
himmelen är mit witne, at jag mänga gän-
ger warir i beräd at bryta mit löfte emot
Andarnes Konung, för at blifiya ägare af
Ed-r Person; utaf hwad wärde en Diamant-
Bild ock mä wara, kan den icke swara emot
det nöjet, at äga en sä älflanSwärd och dyg,
dig stönhet til Gemäl. Jag älffar Er mer
än alla statrer och jouveler i werlden.

Wid det han stukade detza orden, hördes
et grusweligit affe-dän, som war sä starkt at
rummet darrade. Zeyns Moder blef deraf
försträckt; men Andarnes Konung, som i det
samma wisade sig, flingrade hennes räddhoga.
Min Drottning, sade han, jag älstar och be^
skyddar Eder Son. Jag har welat försöka
om han wid sa unga är wore i ständ at däm-
pa sina böjelser. Jag wet gansta wäl, at
denna nnga Personen» fägring och brhag in-
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tagit honom, och at han icke sä noga i agk
t«git sit löste, at icke en gäng önska henneS
ägande; men jag känner, altförwäl mänstliga
swagheten, at deröfwer förtörnas, och jag är
däremot förnögd öfwer detz äterhälsamhet. Se
detta ar den Nionde Bilden jag ämnat ho-
nom. Hon är mer rar och dyrbar, än alla
de öfriga. Lef lycklig, min kära Zeyn, sa-
de han, i det han wände sig til Prinsen, lef
lycklig med detta stöna Fruntimmer, hon är
rd?r Gemäl; Och om Ni mil at hon stal
hälla Eder e« obrottflig trohet, sä älsta hen-
ne allena och beständigt; gif henne ingen med-

alstarinlia, och jag stal gä i borgen för hen-
nev trohet. Wid drtza orden förswan Andar-
nes Konung, och Zeyn, förtjust af stn stöna
Gemäis fägring, fulbordade samma dag stt
gis ermäl och lät utropa henne för Drottning

i i Balsora. Detze bada älstare, altid lika kä-
re, alrid lika trogne, tilbragte uti all uptän-
keljg lyck«alighet en stor mängd af är, och
singo mänga lika dygdiga och älstarislvärda
arstvingar.

4" 4*

Stockholm,
Tryckt hos Wennberg och Lompagnie, r?8r»
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